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N° 1 DE M. MONFILS ET CONSORTS

Art. 2

Apporter les modifications suivantes :

1) Insérer un nouveau A rédigé comme suit :

«A) Au 1er tiret du § 1er, alinéa 1er, 3°, est apportée la
modification suivante :

dans le texte français, le mot «agréé «est remplacé
par les mots «qui sont agréés ».»;

2) Remplacer le A, devenu B par la disposition
suivante :

«B) le § 2 est remplacé comme suit :

«§ 2. Dans le chef de la société, autre qu’une so-
ciété résidente de production audiovisuelle et qu’une

Nr. 1 VAN DE HEER MONFILS c.s.

Art. 2

Dit artikel wijzigen als volgt :

1) Een nieuwe A invoegen luidende als volgt :

«A) In het eerste streepje van  § 1, eerste lid, 3°, in
de Franse tekst, wordt het woord «agréé» vervangen
door de woorden «qui sont agréés ».»;

2) Het oude A, dat nu B vormt, vervangen door
de volgende bepaling :

«B) § 2 wordt vervangen door wat volgt :

«§ 2. Ten name van de vennootschap, niet zijnde
een binnenlandse vennootschap voor de productie van
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audiovisuele werken of een televisieomroep, die in Belgi
een raamovereenkomst sluit voor de productie van een
erkend Belgisch audiovisueel werk, wordt de belast-
bare winst binnen de grenzen en onder de hierna ge-
stelde voorwaarden vrijgesteld ten belope van 150 pct.,
hetzij van de door die vennootschap effectief betaalde
sommen in uitvoering van de raamovereenkomst het-
zij van de sommen waarvoor de vennootschap zich
heeft verbonden deze te storten ter uitvoering van de
raamovereenkomst.

De in het eerste lid bedoelde sommen kunnen wor-
den aangewend voor de uitvoering van de raam-
overeenkomst, hetzij door de toekenning van leningen,
voor zover de vennootschap geen kredietinstelling is,
hetzij door het verwerven van rechten verbonden aan
de productie en de exploitatie van het audiovisueel
werk.».».

VERANTWOORDING

Dit amendement strekt ertoe om de volgende wijzigingen aan
te brengen aan § 2 zoals voorgesteld onder artikel 2, A :

– schrappen van de verwijzing naar de vaste inrichting van
een buitenlandse vennootschap, gezien het feit dat artikel 194ter,
WIB 1992 betrekking heeft op de bepalingen inzake de
vennootschapsbelasting. Overeenkomstig artikel 235, WIB 1992,
is het stelsel van de tax shelter eveneens van toepassing ten
name van Belgische inrichtingen van belastingplichtigen bedoeld
in artikel 227, 2°, WIB 1992. Het is dus niet aangewezen dat de
belastingplichtigen onderworpen aan de belasting van niet-in-
woners vennootschappen op dit niveau worden vermeld;

– in § 2 uitdrukkelijk vermelden dat de televisieomroepen niet
kunnen genieten van het stelsel van de tax-shelter. Deze uit-
sluiting is reeds voorzien in artikel 194ter, § 5, 7°, WIB 1992 (zie
ook de wijziging aangebracht aan deze bepaling door artikel 2,
G van het voorstel en het hierop betrekking hebbende amende-
ment hierna). Aangezien de draagwijdte van § 5 er evenwel toe
strekt een opsomming te geven van de verplichte vermeldin-
gen in de raamovereenkomst, wordt voorgesteld eveneens deze
uitsluiting rationae personae te voorzien in § 2.

– voorzien dat de vrijstelling kan toegekend worden voor nog
niet uitgekeerde sommen waartoe de vennootschap zich ver-
bonden heeft ze uit te keren ter uitvoering van de raam-
overeenkomst als alternatief voor de werkelijke storting van de
sommen waarin reeds voorzien is in artikel 194ter, § 2, WIB
1992.

3) Een nieuwe C invoegen luidende als volgt:

«C) paragraaf 3 wordt aangevuld met het volgende
lid :

«De gevraagde vrijstelling uit hoofde van de werke-
lijk betaalde sommen bij toepassing van § 2, eerste lid
en de overdracht bedoeld in het vorig lid worden toege-

entreprise de télédiffusion, qui conclut en Belgique une
convention-cadre destinée à la production d’une œuvre
audiovisuelle belge agréée, les bénéfices imposables
sont exonérés, aux conditions et dans les limites dé-
terminées ci-après, à concurrence de 150 p.c., soit
des sommes effectivement versées par cette société
en exécution de la convention-cadre, soit des sommes
que la société s’est engagée à verser en exécution de
la convention-cadre.

Les sommes visées à l’alinéa 1er peuvent être affec-
tées à l’exécution de la convention-cadre soit par l’oc-
troi de prêts pour autant que la société ne soit pas un
établissement de crédit, soit par l’acquisition de droits
liés à la production et à l’exploitation de l’œuvre audio-
visuelle.».».

JUSTIFICATION

Le présent amendement vise à apporter les modifications
suivantes au § 2 proposé sous l’article 2, A :

– supprimer la référence à l’établissement stable d’une so-
ciété étrangère, étant donné que l’article 194ter, CIR 1992 s’ins-
crit dans les dispositions relatives à l’impôt des sociétés. En
vertu de l’article 235, CIR 1992, le régime du tax shelter est
également applicable dans le chef des établissements belges
de contribuables visés à l’article 227, 2°, CIR 1992. Il n’est donc
pas indiqué de mentionner les contribuables assujettis à l’impôt
des non-résidents sociétés à ce niveau ;

– énoncer de manière expresse au niveau du § 2 que les
entreprises de télédiffusion ne peuvent pas bénéficier du ré-
gime du tax shelter. Cette exclusion est déjà prévue par l’article
194ter, § 5, 7°, CIR 1992 (voir aussi la modification apportée à
cette disposition par l’article 2, G de la proposition et l’amende-
ment y relatif, ci-après). Toutefois, comme la portée du § 5 ne
vise qu’à énoncer les mentions obligatoires de la convention-
cadre, il est proposé de prévoir également cette exclusion
rationae personae dans le § 2.

– prévoir que l’exonération peut être octroyée pour les som-
mes non encore versées que la société s’est engagée à verser
en exécution de la convention-cadre comme alternative au ver-
sement effectif des sommes qui est prévu actuellement par l’ar-
ticle 194ter, § 2, CIR 1992.

3) Insérer un nouveau C rédigé comme suit :

«C) le § 3 est complété par l’alinéa suivant :

«L’exonération qui est revendiquée en raison des
sommes effectivement versées en application du § 2,
alinéa 1er et du report visé à l’alinéa précédent est accor-
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kend uiterlijk vóór het aanslagjaar verbonden met het
belastbaar tijdperk dat voorafgaat aan het belastbaar
tijdperk tijdens hetwelk het laatste van de attesten be-
doeld in § 4, eerste lid, 7° en 7°bis wordt ontvangen.».».

VERANTWOORDING

Paragraaf 3, tweede lid, voorziet in de overdracht van som-
men die ten gevolge van geen of onvoldoende winst in het belast-
baar tijdperk tijdens hetwelk de sommen worden gebruikt voor
de uitvoering van de raamovereenkomst bij toepassing van § 2
niet konden worden vrijgesteld. Deze overdracht op de winsten
van volgende belastbare tijdperken is niet verenigbaar met de
artikelen 2, E en F van het voorstel. Inderdaad, deze voorge-
stelde bepalingen voorzien dat de vrijstelling definitief wordt vanaf
de periode tijdens de welke het attest bedoeld in § 4, eerste lid,
7°, van artikel 194ter, WIB 92, zoals gewijzigd door het voor-
stel, is ontvangen. Welnu, indien men § 3, zou behouden zoals
hij nu bestaat zou aan de voorwaarden inzake definitieve vrij-
stelling zijn voldaan zelfs vooraleer de winsten werden vrijge-
steld, ten gevolge van een overdracht op winsten van een later
belastbaar tijdperk, welke onbeperkt in de tijd is toegestaan. Het
is dus noodzakelijk de overdracht naar een volgend belastbaar
tijdperk te beperken tot het tijdperk dat voorafgaat aan het belast-
baar tijdperk waarin de vrijstelling definitief wordt. Deze bepa-
ling zal om dezelfde redenen eveneens van toepassing zijn op
sommen die werkelijk werden uitgekeerd gedurende verschil-
lende periodes wanneer de belastingplichtige heeft geopteerd
voor de vrijstelling naarmate van de betalingen in plaats van
voor de vrijstelling in één keer naar aanleiding van de onherroe-
pelijke verbintenis deze sommen te storten.

4)In het oude B, dat nu D vormt, de voorgestelde
woorden «tot het boekjaar waarin het attest als be-
doeld in 7°» vervangen door de woorden «tot op de
datum waarop het laatste van de attesten bedoeld in 7°
en 7°bis».

VERANTWOORDING

De tekst werd in overeenstemming gebracht met de bepa-
ling van artikel 194ter, § 4bis, nieuw, WIB 1992.

5) de voorgestelde C doen vervallen.

VERANTWOORDING

Zelfde verantwoording als deze vermeld onder 2) met be-
trekking tot het voorgestelde artikel 2, A.

6) Een nieuwe E invoegen luidende als volgt:

dée au plus tard pour l’exercice d’imposition qui se rap-
porte à la période imposable qui précède celle au cours
de laquelle la dernière des attestations visées au § 4,
alinéa 1er, 7° et 7°bis est reçue.».».

JUSTIFICATION

Le § 3, alinéa 2 prévoit le report des sommes non exonérées
en cas d’absence ou d’insuffisance de bénéfices pour la pé-
riode imposable au cours de laquelle les sommes sont affec-
tées à l’exécution de la convention-cadre en application du § 2.
Ce report sur les bénéfices des périodes imposables suivan-
tes est incompatible avec les articles 2, E et F de la proposition.
En effet, ces dispositions proposées prévoient que l’exonéra-
tion devient définitive à partir de la période au cours de laquelle
l’attestation visée au § 4, alinéa 1er, 7° de l’article 194ter, CIR
1992, tel que modifié par la proposition, a été reçue. Or, si on
maintenait le § 3, tel qu’il existe actuellement, les conditions de
l’exonération définitive pourraient être réunies avant même que
les bénéfices aient pu être exonérés, suite à un report sur les
bénéfices d’une période imposable ultérieure, ce qui est permis
sans limite de temps. Il est donc impératif de limiter le report au
plus tard à la période qui précède celle au cours de laquelle
l’exonération deviendra définitive. Cette disposition s’appliquera
également, pour les mêmes motifs, aux sommes effectivement
versées au cours de plusieurs périodes, lorsque le contribua-
ble a opté pour l’exonération au fur et à mesure des paiements
plutôt que pour l’exonération en une fois à l’occasion de l’enga-
gement irrévocable de versement de ces sommes.

4) Dans le B, devenu D, remplacer les mots «jus-
qu’à l’exercice comptable, au cours duquel l’attesta-
tion visée au 7°» proposés, par les mots «jusqu’à la
date à laquelle la dernière des attestations visées au
7° et au 7°bis ».

JUSTIFICATION

Mise en concordance avec le dispositif prévu à l’article 194ter,
§ 4bis, nouveau, CIR 1992.

5) Supprimer le C proposé.

JUSTIFICATION

Justification identique à celle figurant sous le 2) relatif à l’ar-
ticle 2, A proposé.

6) Insérer un nouvel E rédigé comme suit :
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«E) paragraaf 4, eerste lid, 6°, wordt vervangen door
wat volgt :

«6° de vennootschap die de vrijstelling verzoekt een
afschrift van de raamovereenkomst, alsmede een do-
cument met het welk de betrokken Gemeenschap be-
vestigt dat het werk beantwoordt aan de definitie van
een erkend Belgisch audiovisueel werk als bedoeld in
het eerste streepje van § 1, eerste lid, 3°, overlegt
binnen de termijn bepaald voor het indienen van de
aangifte in de inkomstenbelasting voor het belastbaar
tijdperk, en deze documenten bij de aangifte voegt;».».

VERANTWOORDING

Het is passend vanaf het aanslagjaar waarvoor om de vrijstel-
ling wordt verzocht te verantwoorden dat het werk overeenstemt
met de definitie van een erkend Belgisch audiovisueel werk.

7) Het oude D, dat nu F vormt, vervangen door de
volgende bepaling :

«F) paragraaf 4, eerste lid, 7°, wordt vervangen door
wat volgt :

«7° de vennootschap die aanspraak maakt op het
behoud van de vrijstelling een document overlegt waarin
de controle, waarvan de binnenlandse vennootschap
voor de productie van het erkend Belgisch audiovisueel
werk afhangt, uiterlijk binnen 4 jaar na het sluiten van
de raamovereenkomst enerzijds verklaart dat de voor-
waarden inzake de kosten in België overeenkomstig
§ 1, 3° en 4°, voor de doeleinden bepaald in de raam-
overeenkomst door de binnenlandse vennootschap voor
de productie van een audiovisueel werk, alsmede de
voorwaarden en grenzen bepaald in 4° en 5° van deze
paragraaf zijn nageleefd en, anderzijds dat de vennoot-
schap die aanspraak maakt op de toekenning en het
behoud van de vrijstelling werkelijk de sommen be-
doeld in § 2, eerste lid, heeft uitgekeerd aan de binnen-
landse vennootschap voor de productie van audiovisu-
ele werken binnen een termijn van 18 maanden die
aanvangt op de datum waarop de raamovereenkomst
is gesloten;».».

VERANTWOORDING

Het amendement brengt volgende wijzigingen aan in § 4,
eerste lid, 7°, voorgesteld onder D :

– er wordt verduidelijkt dat de controle die het attest moet
afleveren deze is welke bevoegd is voor de binnenlandse ven-
nootschap voor de productie van audiovisuele werken en dat
de uitgaven bedoeld in § 1, 3° en 4° inderdaad zijn aangewend
door de binnenlandse vennootschap voor de productie van au-
diovisuele werken;

«E) le § 4, alinéa 1er, 6° est remplacé comme suit :

«6° la société qui revendique l’exonération remet une
copie de la convention-cadre, ainsi qu’un document par
lequel la Communauté concernée atteste que l’œuvre
répond à la définition d’une œuvre audiovisuelle belge
agréée visée au 1er tiret du § 1er, alinéa 1er, 3°, dans le
délai prescrit pour le dépôt de la déclaration aux im-
pôts sur les revenus de la période imposable et annexe
ces documents à la déclaration;».».

JUSTIFICATION

Il convient de justifier dès l’exercice d’imposition pour lequel
l’exonération est revendiquée que l’œuvre correspond à la défi-
nition de l’œuvre audiovisuelle belge agréée.

7) Remplacer le D, devenu F, par la disposition
suivante :

«F) le § 4, alinéa 1er, 7°, est remplacé comme suit :

«7° la société qui revendique le maintien de l’exoné-
ration remet un document par lequel le contrôle dont
dépend la société résidente de production audiovisuelle
de l’œuvre audiovisuelle belge agréée atteste au plus
tard dans les quatre ans de la conclusion de la con-
vention-cadre, d’une part, le respect des conditions de
dépenses en Belgique conformément au § 1er, 3° et 4°,
par cette société résidente de production audiovisuelle
aux fins prévues par la convention-cadre de produc-
tion d’une œuvre audiovisuelle, ainsi que des condi-
tions et plafonds prévus au 4° et au 5° du présent pa-
ragraphe, et, d’autre part, que la société qui revendique
l’octroi et le maintien de l’exonération a effectivement
versé les sommes visées au § 2, alinéa 1er, à la so-
ciété résidente de production audiovisuelle dans un
délai de 18 mois prenant cours à la date de conclusion
de cette convention-cadre; ».».

JUSTIFICATION

L’amendement apporte les modifications suivantes au § 4,
alinéa 1er, 7° proposé sous le D :

– il est précisé que le contrôle qui doit délivrer l’attestation
est celui qui est compétent pour la société résidente de produc-
tion audiovisuelle et que les dépenses visées au § 1er, 3° et 4°
ont bien été effectuées par cette société résidente de produc-
tion audiovisuelle;
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– de periode voor het afleveren van dit attest wordt van 2 op
4 jaar gebracht; deze periode is gepaster dan de huidige termijn
van twee jaar of de voorgestelde periode van vijf jaar, teneinde
zowel een correcte controle binnen een redelijk tijdsbestek te
verzekeren, rekening houdend met het feit dat deze termijn ook
in aanmerking zal worden genomen voor de toepassing van §
4, tweede lid, zoals voorgesteld bij artikel 2, E, van het voorstel;

– het attest van de werkelijke storting van de sommen be-
doeld in § 2, eerste lid, aan de binnenlandse vennootschap voor
de productie van audiovisuele werken binnen een termijn van
18 maanden vanaf de datum het sluiten van de raam-
overeenkomst is vereist voor het behoud van de vrijstelling, als
logisch gevolg van de wijziging aangebracht door het voorstel
in § 2, eerste lid. Inderdaad, zodra de verbintenis om de som-
men uit te keren in uitvoering van de raamovereenkomst, toe-
staat aanspraak te maken op de vrijstelling, past het te bepalen
dat de sommen werkelijk moeten worden gestort (aan de bin-
nenlandse vennootschap voor de productie van audiovisuele
werken) overeenkomstig deze verbintenis om het behoud van
de vrijstelling toe te staan.

8) Een nieuwe G invoegen luidende als volgt:

«G) in § 4, eerste lid, een 7°bis invoegen luidende
als volgt :

«7°bis. de vennootschap die aanspraak maakt op
het behoud van de vrijstelling legt een document over
met het welk de betrokken Gemeenschap uiterlijk bin-
nen vier jaar na het sluiten van de raamovereenkomst
bevestigt dat de productie van het werk is voltooid en
dat de globale financiering van het werk overeenkom-
stig dit artikel met naleving van de voorwaarden en
grenzen bepaald in 4° van deze paragraaf is uitge-
voerd;».».

VERANTWOORDING

De toekenning en het behoud van de gevraagde vrijstelling,
vereisen dat de betrokken Gemeenschap niet alleen bevestigt
dat het audiovisueel werk beantwoordt aan de definitie van arti-
kel 194ter, § 1, WIB 1992, maar ook dat dit werk wel degelijk is
voltooid. Met andere woorden, de fiscale vrijstelling zal slechts
behouden worden op voorwaarde dat de productie van het werk
is beëindigd. Bovendien, is het gepast uitdrukkelijk te voorzien
in een algemene controle terzake van de naleving van de
financieringsvoorwaarden van het werk in toepassing van de
bepalingen van § 4, eerste lid, 4° (grens van de financiering van
50 pct.). Enkel de betrokken Gemeenschap is inderdaad bij
machte de naleving van deze voorwaarden te bevestigen voor
het werk zelf in het algemeen in geval van cofinanciering door
middel van verschillende raamovereenkomsten.

– le délai pour délivrer cette attestation est porté de deux à
quatre ans, ce délai étant également plus approprié que le délai
actuel de deux ans ou le délai proposé de cinq ans, pour assu-
rer à la fois un contrôle correct dans un laps de temps raison-
nable, compte tenu que ce terme sera également pris en consi-
dération pour l’application du § 4, alinéa 2, tel que proposé sous
l’article 2, E, de la proposition;

– l’attestation du versement effectif des sommes visées au
§ 2, alinéa 1er, à la société résidente de production audiovisuelle
dans un délai de 18 mois à partir de la date de conclusion de la
convention-cadre est requise à l’appui du maintien de l’exoné-
ration, comme corollaire de la modification apportée par la pro-
position au § 2, alinéa 1er. En effet, dès lors que l’engagement
de verser les sommes en exécution de la convention-cadre
permet de revendiquer l’exonération, il convient en outre de pré-
voir que les sommes doivent bien avoir été versées (à la so-
ciété résidente de production audiovisuelle) conformément à cet
engagement pour permettre le maintien de cette exonération.

8) Insérer un nouveau G rédigé comme suit :

«G) dans le § 4, alinéa 1er, insérer un 7°bis rédigé
comme suit :

«7°bis. la société qui revendique le maintien de l’exo-
nération remet un document par lequel la Communauté
concernée atteste, au plus tard dans les quatre ans de
la conclusion de la convention-cadre, que la réalisa-
tion de cette œuvre est achevée et que le financement
global de l’œuvre effectué en application du présent
article respecte les conditions et plafonds prévus au
4° du présent paragraphe; ».».

JUSTIFICATION

L’octroi et le maintien de l’exonération revendiquée requiè-
rent que la Communauté concernée atteste non seulement que
l’œuvre audiovisuelle répond à la définition de l’article 194ter, §
1er, CIR 1992 mais aussi que cette œuvre a bien été achevée.
En d’autres termes, l’exonération fiscale ne sera maintenue qu’à
la condition que la réalisation de l’œuvre ait été menée à terme.
En outre, il convient de prévoir expressément un contrôle glo-
bal du respect des conditions de financement de l’œuvre en
application des dispositions du § 4, alinéa 1er, 4° (plafond de
financement de 50 p.c.). Seule la Communauté concernée est
en effet en mesure d’attester le respect de ces conditions au
niveau global de l’œuvre elle-même en cas de co-financement
au moyen de plusieurs conventions-cadre.
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9) In het oude E, dat nu H vormt, het voorgestelde
tweede lid wijzigen als volgt :

a) in de Franse tekst, de woorden «ou
l’établissement stable» doen vervallen;

b) de woorden «onder § 4, 7°, vermeld attest niet
binnen vijf jaar» vervangen door de woorden «onder
7° en 7°bis vermelde attesten niet binnen vier jaar »;

c) de woorden «van het boekjaar tijdens hetwelk de
termijn van vijf jaar verstrijkt» vervangen door de
woorden «van het belastbare tijdperk tijdens hetwelk
de termijn van vier jaar verstrijkt».

VERANTWOORDING

Zie voorgaande verantwoordingen.

10) Het oude F, dat nu I vormt, vervangen door de
volgende bepaling:

«I) er wordt een § 4bis, ingevoegd, luidende als volgt :

«§ 4bis. In afwijking van § 4 en voor zover de in § 4,
eerste lid, 7°, en 7°bis vermelde attesten worden ont-
vangen binnen de in § 4, eerste lid, 7° en 7°bis ver-
melde periode van vier jaar, worden de sommen die
overeenkomstig de §§ 2 tot 4 tijdelijk zijn vrijgesteld,
definitief vrijgesteld vanaf het aanslagjaar verbonden
met het belastbaar tijdperk tijdens hetwelk het laatste
van deze attesten wordt ontvangen.».».

VERANTWOORDING

§ 4bis, voorgesteld onder F, wordt aangepast in functie van
hetgeen voorafgaat. Op technisch vlak zal de toepassing van
voorgestelde § 4bis uitgewerkt worden via een verhoging van
de begintoestand van de belaste reserves voor het aanslagjaar
verbonden met het belastbaar tijdperk tijdens hetwelk het laat-
ste van de bedoelde attesten zal ontvangen worden, hetgeen
een aanpassing van artikel 74, tweede lid, 1° van het koninklijk
besluit tot uitvoering van het Wetboek van de inkomstenbelas-
tingen 1992 (KB/WIB 1992) noodzaakt.

11) Het oude G, dat nu J vormt, vervangen door
de volgende bepaling :

«J) § 5, 7°, wordt vervangen door de volgende be-
paling :

«7° de waarborg dat elke binnenlandse vennootschap
of Belgische inrichting van een belastingplichtige be-

9) Dans le E, devenu H, apporter les modifica-
tions suivantes à l’alinéa 2 proposé :

a) dans le texte français, supprimer les mots «ou
l’établissement stable »;

b) remplacer les mots «l’attestation mentionnée au
§ 4, 7°, dans les cinq ans» par les mots «les attesta-
tions mentionnées au 7° et au 7°bis, dans les quatre
ans »;

c) remplacer les mots «de l’exercice comptable pen-
dant lequel le délai de cinq ans expire» par les mots
«de la période imposable pendant laquelle le délai de
quatre ans expire».

JUSTIFICATION

Voir les justifications précédentes.

10) Remplacer le F, devenu I, par la disposition
suivante:

«I) un § 4bis, rédigé comme suit, est inséré :

«§ 4bis. Par dérogation au § 4 et pour autant que les
attestations visées au § 4, alinéa 1er, 7° et 7°bis, soient
reçues dans le délai de quatre ans prévu au § 4, alinéa
1er, 7° et 7°bis, les sommes exonérées temporairement
conformément aux §§ 2 à 4 sont définitivement exoné-
rées à partir de l’exercice d’imposition qui se rapporte
à la période imposable au cours de laquelle la dernière
de ces attestations a été reçue.».».

JUSTIFICATION

Le § 4bis, proposé sous le F, est adapté en fonction de ce
qui précède. Techniquement, l’application du § 4bis proposé s’ef-
fectuera via une majoration de la situation de début des réser-
ves taxées pour l’exercice d’imposition afférent à la période
imposable au cours de laquelle la dernière des attestations vi-
sées sera reçue, ce qui nécessite une modification de l’article
74, alinéa 2, 1° de l’arrêté royal d’exécution du Code des impôts
sur les revenus 1992 (AR/CIR 1992).

11) Remplacer le G, devenu J, par la disposition
suivante :

«J) le § 5, 7°, est remplacé par la disposition sui-
vante, rédigée comme suit :

«7° la garantie que chaque société résidente ou éta-
blissement belge d’un contribuable visé à l’article 227,
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doeld in artikel 227, 2°, geïdentificeerd overeenkom-
stig 2° noch een binnenlandse vennootschap voor de
productie van audiovisuele werken, noch een televisie-
omroep is, evenals dat de geldschieters geen krediet-
instellingen zijn;».».

VERANTWOORDING

De tekst van § 5, 7° is in overeenstemming gebracht met de
tekst van § 2, tweede lid, zoals gewijzigd door dit voorstel (cf.
punt 2 van het huidig amendement). De tekst is verbeterd met
als doel te vermijden dat Belgische inrichtingen en binnenlandse
vennootschappen die verbonden zijn met televisieomroepen uit-
gesloten worden van de toepassing van artikel 194ter, WIB 1992,
ermee rekening houdend dat zo’n uitsluiting niet zou gerecht-
vaardigd zijn en niet in overeenstemming zou zijn met het be-
oogde doel.

Nr. 2 VAN DE HEER MONFILS c.s.

Art. 2bis (nieuw)

Een artikel 2bis invoegen luidende als volgt:

«Art. 2bis. — Artikel 416, tweede lid, van hetzelfde
Wetboek, vervangen bij de programmawet van 22 de-
cember 2003, wordt vervangen als volgt :

«In afwijking van artikel 414 en onverminderd de
toepassing van de artikelen 444 en 445, is op het ge-
deelte van de belasting dat proportioneel verband houdt
met de gereserveerde sommen welke belastbaar wor-
den overeenkomstig artikel 194ter, § 4, tweede lid, ten-
gevolge van het niet naleven van de voorwaarden als
bedoeld in § 4, eerste lid, 3° tot 7°bis, van hetzelfde
artikel, een nalatigheidinterest verschuldigd, berekend
overeenkomstig artikel 414, vanaf 1 januari van het
jaar waarnaar het aanslagjaar wordt genoemd waar-
voor de vrijstelling werd toegestaan.».

VERANTWOORDING

De tekst van artikel 416, tweede lid, van hetzelfde Wetboek,
is in overeenstemming gebracht met de tekst van § 4, eerste
lid, zoals gewijzigd door dit voorstel (cf. punt 8 van het huidige
amendement).

2°, identifié conformément au 2° n’est pas une société
résidente de production audiovisuelle ni une entreprise
de télédiffusion et que les prêteurs ne sont pas des
établissements de crédit; ».».

JUSTIFICATION

Le texte du § 5, 7° est mis en conformité avec le libellé du
§ 2, alinéa 2, tel qu’il est modifié par la présente proposition (cf.
le point 2 du présent amendement). Le texte est corrigé afin
d’éviter que les établissements belges et les sociétés résiden-
tes qui sont liés à des entreprises de télédiffusion soient exclus
de l’application de l’article 194ter, CIR 1992, compte tenu qu’une
telle exclusion ne serait pas justifiée et n’est pas en adéquation
avec l’intention poursuivie.

N° 2 DE M. MONFILS ET CONSORTS

Art. 2bis (nouveau)

Insérer un article 2bis rédigé comme suit :

«Art. 2bis. — L’article 416, alinéa 2, du même Code,
replacé par la loi programme du 22 décembre 2003,
est remplacé par la disposition suivante :

«Par dérogation à l’article 414 et sans préjudice de
l’application des articles 444 et 445, il est dû sur la
partie de l’impôt qui se rapporte proportionnellement
aux montants réservés qui deviennent imposables en
vertu de l’article 194ter, § 4, alinéa 2, du fait du non-
respect des conditions visées au § 4, alinéa 1er, 3° à
7°bis, du même article, un intérêt de retard, calculé
conformément à l’article 414, à partir du 1er janvier de
l’année portant le millésime de l’exercice d’imposition
pour lequel l’immunité a été accordée.».

JUSTIFICATION

Le texte de l’article 416, alinéa 2, du même Code, est mis en
conformité avec le libellé du § 4, alinéa 1er, tel qu’il est modifié
par la présente proposition (cf. le point 8 du présent amende-
ment).
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